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Diese Anleitung ist beim Antrieb oder in der
Anlagendokumentation aufzubewahren!

A Dieses Symbol weist auf Gefahren und
Massnahmen zum Schutz von Personen und
Sachen hin:

e Antriebe fiur AC 100...240 V ~ durfen nur
durch autorisiertes Personal angeschlossen
werden.

e Zulassige Spannungen an den
Hilfsschaltern: Siehe Tabelle unter
"Gerateschaltplane”.

¢ Die Anschlusskabel des Antriebs dirfen
nicht im Wasser liegen.

=]
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Verdrahtung und Inbetriebnahme
Siehe in den anlagenspezifischen Unterlagen
und im Datenblatt N4603 zum Antrieb.

Geréat der Schutzklasse Il
(Schutzisolierung)

Gerat der Schutzklasse Ill
(Schutzkleinspannung)

Achtung! Der Stellantrieb darf nicht
geoffnet werden

Store these instructions together with the
actuator or with the plant documentation!

A This symbol denotes dangers and

measures to avoid personal injury and property

damage:

e Only authorized personnel may connect
actuators for AC 100...240 V ~.

* Refer to the table in "Diagrams" for the volt-
ages permissible at the auxiliary switches.

* Do not expose the actuator's connecting
cables to water or lay the cables in water.

Device of protection class Il (protective
insulation)

=]
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Wiring and commissioning
Refer to the actuator's commissioning instruc-
tions and datasheet N4603.

Device of protection class Il (protective
insulation)

Warning! Do not open the actuator.

Cette instruction est a conserver avec le
servo-moteur ou avec la documentation de
I'installation!

& Ce symbole signale un danger pour les

personnes et les biens et les mesures y-

afférentes :

¢ Le branchement des servomoteurs
AC 100...240 V ~ ne doit étre effectué que
par un personnel qualifié.

¢ Tensions admissibles sur les contacts auxi-
liaires : cf. "Schémas de raccordement"

e Les cables de raccordement du servomoteur
ne doivent pas étre en contact avec I'eau.

=]
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Cablage et mise en service
Se référer a la documentation de l'installation
et a la fiche produit N4603 du servomoteur.

Classe d'isolation Il (isolation de protec-
tion)

Classe d'isolation Ill (isolation de pro-
tection)

Attention! Le servo-moteur ne doit
pas étre ouvert.

Denna instruktion skall forvaras
tillsammans med stélldonet eller
anlaggningsdokumentationen!

A Denna symbol galler riskfaktorer samt

atgarder for att undvika person- och

materialskador.

¢ Stalldon med AC 100...240 V ~ far anslutas
endast av behdrig personal.

o Tilldten spanning for hjalpkontakter, se
tabellen i avsnitt kopplingscheman.

 Stalldonets anslutningskabel far inte ligga i
vatten.

IE Apparat i isolerklass Il (skyddsisolering)

Apparat i isolerklass Il
(skyddsisolering)

@ OBS! Stalldonet far inte 6ppnas.

Elektrisk inkoppling och igangkorning
Se anlaggningsspecifika underlag och i
,datablad N4603” for stalldonet.

Deze handleiding moet bij de servomotor,
of met de documentatie van de installatie
worden bewaard!

A Dit symbool wijst op gevaar en maat-
regelen ter bescherming van personen en
materiaal:

e AC 100...240 V ~ aandrijvingen mogen
alleen door bevoegd personeel worden
aangesloten.

o Voor toelaatbare spanningen aan hulpscha-
kelaars: Zie tabel onder "Aansluitschema‘s"
¢ De aansluitkabel van de aandrijving mag niet

in het water liggen.
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Bekabeling en inbedrijfstelling
Raadpleeg de installatie-documentatie en
“Apparatenblad” N4603 van de servomotor.

Apparaat van beschermingsklasse I
(beschermings isolatie)

Apparaat van beschermingsklasse I
(beschermings isolatie)

Opgelet! De servomotor mag niet
worden geopend.

Queste istruzioni devono essere conserva-
te con la documentazione dell’impianto!

A Questo simbolo indica — pericolo — il

personale

deve fare attenzione per evitare ferite o danni.

e | collegamenti a AC 100...240 V ~. devono
sempre essere eseguiti da personale auto-
rizzati.

¢ Fare riferimento alle “ tabelle tecniche” per la
tensione ammessa per i contatti ausiliari.

¢ Non esporre all‘acqua il cavo ed i collega-
mentii elettrici.
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Collegamenti e messa in servizio
Consultare la documentazione per
l'installazione e il folio tecnico (N4603) del
servocomando.

Apparecchi di protezione classe ii
(protezione isolamento)

Apparecchio di protezione classe Il
(protezione isolamento)

Attenzione! |l servocomando non
deve essere aperto.
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Tata ohjetta tulee sailyttdaa toimimoottorin
laheisyydessa tai yhdessa
laitosdokumenttien kanssa!

A Tama symboli viittaa vaaraan ja
toimenpiteisiin, joita tarvitaan henkilo- ja
aineellisten vahinkojen valttamiseksi:

¢ Ainoastaan valtuutetut ammattihenkil6t
saavat liittdd AC 100...240 V ~:n
toimimoottoreita.

o Sallitut jannitteet apukytkimissa: katso
"Kytkentakaaviot"-kappaleessa oleva
taulukko.

o Toimimoottorin liitantakaapelit eivat saa
kastua tai muuten altistua vedelle.

IE Suojausluokan Il laite (suoraerotus)
@ Suojausluokan Ill laite (suojaerotus)
@ Huomio! Toimimoottoria ei saa avata.

Johdotus ja kdyttéonotto
Katso laitoskohtaiset dokumentit ja tekninen
esite N4603.

Conserve estas instrucciones con el actua-
dor o con la documentacion de la instala-
cion!

A Este simbolo denota peligro y medidas

para evitar dafios personales y de la propiedad:

o Solo el personal autorizado puede conectar
los actuadores a AC 100...240 V ~.

e Consultar la tabla de "Conexionado eléctrico*
para saber la tensién permitida en los contac-
tos auxiliares

o No exponer los cables de conexién del ac-
tuador al agua ni dejarlos en contacto con és-
ta.

[=]
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Cableado y puesta en marcha
Referirse a las instrucciones de puesta en mar-
cha del actuador y de la hoja técnica N4603.

Equipo con tipo de proteccion Il (aisla-
miento protegido)

Equipo con tipo de proteccion Ill (ais-
lamiento protegido)

Atencién! el actuador no debe ser
abierto.

Opbevar denne vejledning sammen med
motoren eller med
anlaegsdokumentationen!

A Dette symbol gar opmaerksom pa farer

og forholdsregler til beskyttelse af personer og

genstande:

o Motorer til AC 100...240 V ~ ma kun tilsluttes
af autoriserede personer.

o Tilladte spaendinger til hjeelpekontakter: Se
skema under "Apparatdiagrammer”

* Motorens tilslutningskabler ma ikke ligge i
vand.

Apparat i isoleringsklasse I
(beskyttelsesisolering)

ol
&

@ OBS! Motoren ma ikke abnes.

Apparat i isoleringsklasse I
(beskyttelsesisolering)

Eltilslutning og idriftsaettelse

Se den anleegsspecifikke dokumentation samt
basisdokumentationen datablad N4603 for
motorer.

Bu talimatlan aktiiator veya tesis
belgeleriyle birlikte saklayin!

& Bu sembol, yaralanma ve mal hasariyla

e AC 100...240 V ~ aktuatorlerin baglantisini
yalnizca yetkili personel yapabilir.

e Yardimci anahtarlarda izin verilen voltajlar
icin "Semalar" bolumindeki tabloya bakin.

o Aktuatorin baglanti kablolarini suya maruz
birakmayin veya suyun icine dégemeyin.

Cihaz koruma sinifi ll'de yer alir
(koruyucu yalitim)

Cihaz koruma sinifi llI'te yer alir
(koruyucu yalitim)

©

@ Uyan! Aktlatori agmayin.

Kablolama ve devreye alma
Aktuatorin devreye alma talimatlarina ve
N4603 kataloguna bakin.

ilgili tehlikeleri ve alinabilecek dnlemleri belirtir:
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Adapter-Montage Montaggio dell’adattatore BRI

Adapter mounting Sovittimen asennus AZE o{HE|{o] =&

Montage de I’adapteur Montaje del adaptador ., es s
Montering av adapter Montering af adapter FoR=x T b7 I TS Om
Adapter-montage Adaptor montaji

(a) only
GSD14..1A
GSD34..1A

(b) only
GSD16..1A
GSD36..1A

GSD..1A_Z03

GSD14.1A GSD16..1A
(a) (b)

GSD34..1A GSD36..1A
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Montage auf Klappenachse Montaggio all’asse della serranda B 223

Shaft mounting Asennus pellin akseliin xxH7|0| MK|

Montage sur I’axe des volets Montaje sobre el eje de las comp. B R—2 0T FAORH
Montering pa spjallaxel Montering pa spjaldaksel

Montage op de luchtklepas Saft monta;ji
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Gerateschaltplane

Schemi di collegamento

BEH

Wiring diagrams Kytkentakaaviot ZM 32
Schémas de raccordement Conexionado eléctrico [iRE e 2 ]
Kopplingsscheman Apparatdiagrammer
Aansluitschema’s Kablolama gsemalari
GSD14..1A
AC24V~/DC 24...48V =
SPST SPDT
Auf/ZU Auf/ZU
@ AN ON / OFF ON/ OFF
AC 24V~ | AC24..250V ~/6 (2)A MARCHE/ARRET MARCHE/ARRET
DC24.48V=| DC12.30V =/2A PAJAV AC 24V~ PAJAV AC 24V~
1 } AAN/UIT oo 2“"‘“?"’ AAN/UIT oe 2“'"“?"’
G | ON/OFF ON / OFF
| AUKI/KIINNI © AUKI/KIINNI ¢
@ | s CON./DESC. Y1 Y2 CON./DESC. Yi Y2
| 8 TIL/FRA L~ ., TILFRA L.
| < ON/OFF L= 3 Oniore L—/—l :
Y1 Y2 173 S ] Y 8
s 7 8 JF/RK I ViIVES n
A 7{7|/17| 747|/17|
T/ F7 rv /) *7
3P
3-Punkt
3P
Comm. 3 p. _ AC 24V ~
Trelages styrning DG 36,43V = DC24..48V - .
Driepuntsbesturing |
Comando a 3 punti s E
Kolmipisteohjaus - YJZ—.
Control a 3 p. Al *L
Trepunktsstyring - g s g
3p 5 T
XL n n
3-2IX| ®of
3BT
GSD34..1A
AC 100...240 V ~
SPST SPDT 3P
Auf/ ZU CON./DESC. | Auf/ZU CON./DESC. | 3-Punkt Control a 3 p.
ON / OFF TIL/FRA ON / OFF TIL/FRA 3P Trepunktsstyring
| A MARCHE/ARRET ON/OFF  MARCHE/ARRET 0'7 /OFF ' Comm. 3 p. 3P{
AC 24..250V ~/6 (2)A 5 i At
@Ac 100..240 V ~: BC 15 50N ~ 1A PA/AV /R PA/AV FIF/R Trelages styrning i
B oNjorF L GNTore L Comando s apund - g 1
: . . omando a 3 punti , s
vifvz AUKI/KIINNI *o /#*7 AUKI/KIINNI rv/x7 Kolmipisteohjaus ~ ° fr@s (7
@ : AC 100...240V ~ AC 100...240 V ~ AC 100..240 V ~
| 2
| 8 [ ’—K ’—*\_
I ¢ - —
N | 8 Y1 Y2 Y1 ¥z Y1 2
4 |
N N g N g N g
N N - N -
GSD16..1A GSD361.1A )
AC 24V ~/DC 24...48 V — AC 100...240 V ~ Stetigsteuerung DC 0/2...10 V
A Modulating control DC 0/2...10 V
SELV/PELV ¥ Commande progressif DC 0/2...10 V
AN AC100...24§V~” oe 2‘1' vV De Déz' A0V Kontinuerlig styrsignal 0/2...10 V DC
@ AC 24V~ |AC 24..250 V~ /6 (2) A T Modulere besturing 0/2...10 VDC
DC 24..48 V= DC02..10V =|DC 12..30 V=/2A L G+ ¥ :
v | v v I Comando analogico 0/2...10 V c.c.
1 8 | |S4 I 100% Moduloiva ohjaus 0/2...10 V DC
G Y | N ” - Control continuo 0/2...10 VCC
0% : B \¢ t 0% E‘ Kontinuerlig styring DC 0/2...10 V
@_& | . R 5 Modiilasyonlu kontrol DC 0/2...10 V
o% | | g FERP 5 ° DC 0/2...10V HE4: R4
- " : S : NoowoL DCUZ..10V - DC 0/2..10V H|2| X 0|
|

2
L

9 Is2 1s3 185 1S6

v
DC 0/2..10 V=

DC 0/2..10V A& 4 =7
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Switch A (S1) Switch B (S4)
HBIFFR A WBIFFX B
2\ Voltage ~ol%| A ~o%| B ok / no!
ALy F A AL T B 1) 0°..5° 5°...85° 85°... 90°
v v v v v v
AC24V ~ AC 24V ~ AC24V ~ ok {St 4 |S1 |S4 |S1 |S4
A B A B A B
L1 (phase) L1 (phase) ok
L2 L2 ok 5
AC 100...240 V ~ L3 L3 ok ] | 5
s21s3 Is51s6 s21s3 Is51s6 Is21s3 Is51s6
Lx (phase) # Lx (phase) no! N.O.N.C. NO.NC. N.O.NC. N.O.NC. N.O. NC. N.O.NC.
Mixed AC 24V ~ AC100..240V~ | ol Tostion | Commons1 | CommonSa
AC 100...240V ~ |AC 24V ~ no! connected to connected to
0°...5° S3 S6
5°...85° S2 S6
85°...90° S2 S5
| de |
Kabelbe- Kabel
zeichnungen |Anschiuss Code |Nr. Farbe Abkiirz. Bedeuting
Antriebe G 1 rot RD System Potential AC 24 V ~/DC 24...48 V =
AC 24V ~ GO 2 schwarz BK Systemnull
DC 24...48V = Y1 6 violett VT Stellsignal AC/DC 0 V "Uhrzeigersinn" (GSD14..1A)
Y2 7 orange oG Stellsignal AC/DC 0 V "Gegenuhrzeigersinn" (GSD14..1A)
Y 8 grau GY Signaleingang (GSD16..1A)
U 9 rosa PK Signalausgang (GSD16..1A)
Antriebe L 3 braun BN Phase AC 100...240 V ~
AC 100...240V ~ |N 4 hellblau BU Nullleiter
Y1 6 schwarz BK Stellsignal AC 100...240 V ~ “Uhrzeigersinn“ (GSD34..1A)
Y2 7 weiss WH Stellsignal AC 100...240 V ~ “Gegenuhrzeigersinn® (GSD34..1A)
G+ 1 rot RD System Potential DC 24 V = (GSD361.1A)
G- 2 schwarz BK Systemnull (GSD361.1A)
Y 8 grau GY Signaleingang (GSD361.1A)
U 9 rosa PK Signalausgang (GSD361.1A)
Hilfsschalter Q11 S1 grau/rot GYRD |Schalter A Eingang
Q12 |S2 grau/blau GYBU |Schalter A Schliesskontakt
Q14 |S3 grau/rosa GYPK |Schalter A Ruhekontakt
Q21 S4 schwarz/rot BKRD [Schalter B Eingang
Q22 (S5 schwarz/blau BKBU |Schalter B Schliesskontakt
Q24 |[S6 schwarz/rosa BKPK |Schalter B Ruhekontakt
L en
Wire . Cable .
designations Connection Code |No. Color Abbrev. Meaning
AC 24V ~ G 1 red RD System potential AC 24V ~/ DC 24...48 V =
DC 24..48V - GO 2 black BK System neutral
Actuators Y1 6 purple VT Positioning signal AC/DC 0 V "clockwise" (GSD14..1A)
Y2 7 orange oG Positioning signal AC/DC 0 V "counter-clockwise" (GSD14..1A)
Y 8 grey GY Signal in (GSD16..1A)
U 9 pink PK Signal out (GSD16..1A)
AC 100...240V ~ L 3 brown BN Line AC 100...240 V ~
Actuators N 4 light blue BU Neutral
Y1 6 black BK Positioning signal AC 100...240 V ~
"clockwise" (GSD34..1A)
Y2 7 white WH Positioning signal AC 100...240 V ~
"counter-clockwise" (GSD34..1A)
G+ 1 red RD System potential DC 24 V — (GSD361.1A)
G- 2 black BK System neutral (GSD361.1A)
Y 8 grey GY Signal in (GSD361.1A)
U 9 pink PK Signal out (GSD361.1A)
Auxiliary switch Q11 |S1 grey/red GYRD |Switch A input
Q12 |S2 grey/blue GYBU |Switch A normally open contact
Q14 |S3 grey/pink GYPK  |Switch A normally closed contact
Q21 S4 black/red BKRD [Switch B input
Q22 |S5 black/blue BKBU |Switch B normally open contact
Q24 |S6 black/pink BKPK  [Switch B normally closed contact
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Désignation
des cables

Kablo
atamalan

Cables de Cable Sianificati
ignification
raccordement Code |No. [Couleurs Abbrev.
servo-moteurs G 1 rouge RD Potentiel du systeme AC 24V ~/DC 24...48V =
AC 24V ~ GO 2 noir BK Zéro du systeme
DC 24..48V - Y1 6 violet VT Signal de comm. AC/DC 0 V "sens horaire" (GSD14..1A)
Y2 7 orange 0G Signal de comm. AC/DC 0 V "sens anti-horaire" (GSD14..1A)
Y 8 gris GY Entrée signal (GSD16..1A)
U 9 rose PK Sortie signal (GSD16..1A)
servo-moteurs L 3 brun BN Phase AC 100...240V ~
AC 100...240V ~ [N 4 bleu clair BU Neutre
Y1 6 noir BK Signal de comm. AC 100...240 V ~ "sens horaire" (GSD34..1A)
Y2 7 blanc WH Signal de comm. AC 100...240 V ~ "sens anti-horaire"
(GSD34..1A)
G+ 1 rouge RD Potentiel du systéeme DC 24 V = (GSD361.1A)
G- 2 noir BK Zéro du systéme (GSD361.1A)
Y 8 gris GY Entrée signal (GSD361.1A)
U 9 rose PK Sortie signal (GSD361.1A)
commutateurs Q11 |S1 gris/rouge GYRD |commutateur A entrée
auxiliaires Q12 |82 gris/bleu GYBU |commutateur A contact de travail
Q14 |S3 gris/rose GYPK |commutateur A contact de repos
Q21 |S4 noir/rouge BKRD [commutateur B entrée
Q22 |S5 noir/bleu BKBU [commutateur B contact de travail
Q24 |S6 noir/rose BKPK [commutateur B contact de repos
Kablo
Baglanti Anlami
Kod |No. Renk Kisaltma
AC24V ~ G 1 kirmizi RD Sistem potansiyeli AC 24 V ~/DC 24...48 V -
DC 24..48V - GO 2 siyah BK Sistemin nétr kablosu
Aktlatorler Y1 6 mor VT Konumlandirma sinyali AC/DC 0 V "saat yoniinde" (GSD14..1A)
Y2 7 turuncu 0OG Konumlandirma sinyali AC/DC 0 V "saat yonunun tersinde"
(GSD14..1A)
Y 8 gri GY Girig sinyali (GSD16..1A)
U 9 pembe PK Cikis sinyali (GSD16..1A)
AC 100...240V ~ |L 3 kahverengi BN Hat AC 100...240 V ~
Aktlatorler N 4 aclk mavi BU Notr
Y1 6 siyah BK Konumlandirma sinyali AC 100...240 V ~ "saat yénlinde"
(GSD34..1A)
Y2 7 beyaz WH Konumlandirma sinyali AC 100...240 V ~ "saat yonUnUn tersinde"
(GSD34..1A)
G+ 1 kirmizi RD Sistem potansiyeli DC 24 V = (GSD361.1A)
G- 2 siyah BK Sistemin nétr kablosu (GSD361.1A)
Y 8 gri GY Giris sinyali (GSD361.1A)
U 9 pembe PK Cikis sinyali (GSD361.1A)
Yardimci anahtar |Q11  |S1 gri/lkirmizi GYRD |A anahtar girigi
Q12 |82 gri/mavi GYBU | A anahtarinin normalde agik olan kontagi
Q14 |S3 gri/pembe GYPK |A anahtarinin normalde kapali olan kontag:
Q21 |S4 siyah/kirmizi BKRD  |B anahtar girisi
Q22 |S5 siyah/mavi BKBU |B anahtarinin normalde agik olan kontagi
Q24 |S6 siyah/pembe BKPK |B anahtarinin normalde kapali olan kontag:
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B4 viE KA
B B T
WFES |WmT |BRE =]
AC 24V ~ G 1 FARC) RD fiEa MYy AC 24V ~/ DC 24...48 V =
DC 24...48V = GO 2 e BK Tkt
IKZ Y1 6 % VT IR AR5 5 AC/IDC OV "B ied:” (GSD14..1A)
Y2 7 FE e 0G IR AR5 5 AC/IDC OV il fieds” (GSD14..1A)
Y 8 RN GY S5HIN (GSD16..1A)
U 9 b g PK GEHiH (GSD16..1A)
AC 100...240 V ~ 3 €, BN A% AC 100...240V ~
X 2% N 4 P REN BU i
Y1 6 SR BK IRHEEFEHIE S AC 100...240 V ~ “JEIN4Fieks” (GSD34..1A)
Y2 7 A WH IRANEEHIE S AC 100...240 V ~ "Wilt4HiER:” (GSD34..1A)
G+ 1 AR RD 12479 DC 24 V = (GSD361.1A)
G- 2 g BK Lkt (GSD361.1A)
Y 8 K GY fE5HAN (GSD361.1A)
u 9 e PK G54 (GSD361.1A)
B K QN S1 IK/4 GYRD |&HBIFFE A AN I+
Q12 S2 K/ GYBU |#fEhJF% AW I G T
Q14 S3 K/ GYPK |#fEIJFR A H G T
Q21 S4 Leyian BKRD [#lhFHFk B HMAAILT
Q22 S5 =/ BKBU [#iBhJFX B HEIuT
Q24 S6 Leypss BKPK |#iBIJFX B MW T
ko
AP Aolg |+ 2 Alols W &
2= |¥s (9% oo (%)
AC 24V ~ G 1 e RD SS2HY AC24V ~/DC24...48V -~
DC 24...48V - GO 2 =R BK A" REH
ZE| Y1 6 eSS VT ST AC/DC OV "A AL 2| (GSD14..1A)
Y2 7 QHUIX| A4 0G S 4= AC/DC OV "HHA| A E S B3| (GSD14..1A)
Y 8 2| M GY A= 23 (GSD16..1A)
U 9 224 PK Mz =3 (GSD16..1A)
AC 100...240 V ~ 3 Z M BN S5 Mz AC 100...240 V ~
sy 4 Hotmetd  BU FEH (N)
Y1 6 Bl BK SEAZ AC 100...240 V ~ "A| A2 3| ™" (GSD34..1A)
Y2 7 ol M WH SEZ AC 100...240 V ~ "BEA| A 2 3| ™" (GSD34..1A)
G+ 1 Al RD S2H & DC 24V - (GSD361.1A)
G- 2 = BK ANAE FEH (GSD361.1A)
Y 8 2| M GY M= U™ (GSD361.1A)
U 9 234 PK Mz =3 (GSD361.1A)
82X Q11 S1 |/ A GYRD 2K A Y
AQ|K| Q12 S2 | M/ GYBU 2K A (= 2E FH)
Q14 S3 S|M/28M  GYPK 22K A (=2 SEZFEH)
Q21 S4 | SAM/EAM BKRD AKX B U
Q22 S5 S/ BKBU AQX B (=Y QE HE)
Q24 S6 SAM/E3M  BKPK AKX B (=B 22X FH)
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HEy—T =L
ILORE nE Z—F |No. |£& e =

£ G 1 7 RD YRFLRTUU 4L AC24V~/DC24..48V

AC 24V ~ GO 2 2 BK YRAFLZ1—FS)L

DC 24...48 V — Y1 6 3 VT BEE2 AC/DCOV “BE§EtEY” (GSD14.1A)
Y2 7 FLov oG BEEE AC/DCOV “RESFHEY (GSD14.1A)
Y 8 R GY E24 > (GSD16..1A)
U 9 Ery PK E247 (GSD16..1A)

£ L 3 % BN BT AC 100...240 V ~

AC 100...240V ~ [N 4 EER BU —a—Fk350
Y1 6 - BK BYEEE AC100..240V ~ “B5EHEEY” (GSD34..1A)
Y2 7 = WH BEEE AC100..240V~ “REFEHEY” (GSD34.1A)
G+ 1 7 RD VRFLKRTFUU LI DC24V - (GSD361.1A)
G- 2 2 BK YRFLZa—FkF)L (GSD361.1A)
Y 8 R % E24 > (GSD361.1A)
U 9 Evs PK fE24 7 (GSD361.1A)

WBIRA v F Q1 s1 |/ GYRD |RAvyFA aEY
Q12 S2 &/E GYBU |RAvF A “ERE ES
Q14 [S3  |m/EvY GYPK [RSyFA “HESHE 22
Q21 s4  |B/% BKRD |RfvFB €V
Q22 S5 B2/F BKBU |RA4vFB “EER" E5
Q4 |s6 |B/EVY BKPK |X4/vFB “#BE" 52
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